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СРАВНЕНИЕ БРИТАНСКОГО  
И АМЕРИКАНСКОГО АНГЛИЙСКОГО 

 

Н.В. Емельянцева 

 
В данной статье представлены факты об истории возникнове-

ния американского варианта английского языка. Рассмотрены 

причины возникновения различий между британским и амери-

канским вариантами и приведены примеры основных лексиче-

ских, фонетических и грамматических отличий между ними. 
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Известно, что хотя англичане и американцы говорят на одном и том же 

языке, они используют его абсолютно по-разному. И ведь на самом деле, 

очень часто происходит недопонимание среди них. Будет неверно думать, 

что британский и американский варианты английского настолько сильно 

разнятся, что представители этих двух наций не смогут понять друг друга. 

Интересен тот факт, что именно американский английский получил боль-

шую популярность и распространение, чем британский вариант англий-

ского языка. Он не стал абсолютно новым языком, хотя сильно отличается 

от классической британской версии. Произношение, грамматика и лексика 

содержат основные различия в этих двух вариантах английского языка. 

Каждый человек, кто когда-то приступал к изучению английского, на-

ходил различие в произношении в каких-то обучающих видео, фильмах, 

музыкальных клипах. В этой статье я предлагаю рассмотреть основные 

различия между этими двумя вариантами английского языка. Из-за чего 

случилось такое разделение языка, и являются ли они совсем разными 

языками?  

На уроках истории в школе мы изучали, что Америку долгое время за-

селяли выходцы из европейских стран, а местное население притесняли 

либо просто истребляли, а вместе с поселенцами на территориях появля-

лись и новые языки. Америку колонизировали англичане, и наибольшая 

волна этой колонизации пришлась на XVII век. В Америке начал прижи-

ваться английский, а вместе с ним французский, немецкий, испанский. 

Около 70 % поселенцев в США были англичанами ко времени Войны 

за независимость, в связи с этим основным языком государства стал анг-

лийский. Хотелось бы отметить, что язык не является постоянной величи-

ной, он все время изменяется – какие-то слова стареют, какие-то появля-

ются, могут возникнуть новые правила грамматики.  
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Произошло самостоятельное изменение американского английского 

языка в среде огромного количества переселенцев из разных стран, он пе-

рестал развиваться в ритме британского, что как раз и привело к тому раз-

личию в языках, которое мы сейчас наблюдаем. 

Отличия в лексике 

Когда англичане заселили новый континент, они начали сталкиваться с 

понятиями, которых не замечали у себя на родине, начиная от климата, 

флоры и фауны, заканчивая разнообразными бытовыми нуждами, любая 

сфера жизни требовала появления новых слов для их описания. Какие-то 

слова адаптировались, какие-то перенимались из других языков.  

Американский английский более гибкий, чем его британский вариант. 

Он более прост для восприятия и открыт для изменения, вот почему он по-

лучил такое распространение по всему миру. Его часто называют языком 

нового поколения без определенного места жительства и национально-

сти [1]. 

Для лучшего общения с людьми из разных частей мира, мы должны 

знать особенности американского и британского английского. Давайте 

рассмотрим несколько различий между американским и британским вари-

антами [3]: 

fall (Am.) – autumn (Br.); 

movie (Am.) – film (Br.); 

apartment (Am.) – flat (Br.); 

yard (Am.) – garden (Br.); 

vacuum (Am.) – hoover (Br.); 

elevator (Am.) – lift (Br.); 

line (Am.) – queue (Br.);  

schedule (Am.) – timetable (Br.);  

pants (Am.) – trousers (Br.); 

subway (Am.) – underground (Br.). 

Отличия в произношении 

При помощи произношения и интонации очень легко понять, какая на-

циональность у вашего собеседника, потому что самая заметная разница 

между британским и американским английским состоит именно в произ-

ношении и интонации.  

Известно, что британцы опускают звук [r] после гласной буквы, в таких 

словах как «part» или «heart», например. В американском он произносится 

везде, где только можно, они не «проглатывают» звук [r], как англичане, 

поэтому их речь более грубая. Если мы хотим проговорить или сделать 

намек в произношении на этот звук, значит, мы пользуемся американским 

вариантом произношения. Кроме этого, гласные в американском варианте 

произносятся кратко в отличие от британского английского, для которого 
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характерна долгота гласных. Британский вариант английского языка бла-

годаря этой черте произношения слов становится достаточно аристокра-

тичным. Еще одним забавным примером является исчезновение звука [j] в 

американском английском варианте в словах, подобных таким как 

«tuesday», «tune», поэтому они звучат как «toon», «toosday», в британском 

же английском звук [j] сохраняется. Есть некоторые различия в произно-

шении звуков [t] и [d]. Англичане произносят их очень четко, а американ-

цы проглатывают. Ударение в словах тоже имеет свои различия. Сущест-

вует много слов, которые американцы и британцы говорят с ударением на 

разные слоги, например adult (брит.) и adult (амер.), address (брит.) и 

address (амер.). 

Британская речь богата интонационными моделями, в то время как 

американская достаточно монотонна. 

Отличия в написании слов 

При изучении английского языка мы часто сталкивались с нестыковка-

ми в написании совсем простых на первый взгляд слов. Например, как все 

же правильно написать: «colour» или «color»? Ответ простой: «colour» – 

британский, а «color» – американский английский. Вот еще несколько из-

вестных слов, написание которых затрудняет изучающих английский [3]: 
 

American English – British English  

analyze – analyse; 

aluminum – aluminium; 

center – centre; 

catalog – catalog(ue); 

check – cheque; 

color – colour; 

dialog – dialogue; 

defense – defence; 

favor – favour;  

fulfil – fulfill; 

math – maths;  

meter – metre (measure); 

neighbor – neighbour; 

organize – organise; 

pyjamas – pajamas; 

paralyze – paralyse; 

practice – practise, practice; 

program – programme; 

realize – realise; 

skilful – skillful; 

theater – theatre; 

traveler – traveller. 
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Отличия в грамматике 

Есть также определенные грамматические различия между американ-

ским и британским английским.  

Региональные тенденции являются основными и касаются морфологии 

и синтаксиса. Система глаголов и использование времен глагола характе-

ризуется основными различиями американского и британского вариантов 

английского языка. Но это не мешает общаться носителям разных вариан-

тов языка, потому что такая разница не сильно заметна. Основными при-

чинами возникновения таких расхождений является тенденция к упроще-

нию языка в американском варианте [2].  

Времена группы Perfect редко можно встретить в употреблении амери-

канцами, они не усложняют свои предложения разными временами.  

Даже с такими классическими наречиями как «just» (только что) и 

«already» (уже), которые известны как слова-указатели, они использу-

ют простой Past Simple. А вот британцы сочтут такое употребление  

неправильным и обязательно используют Present Perfect в этом предложе-

нии.  

Например, предложение «Она только что приехала» в британском ва-

рианте будет звучать так: «She has just arrived», а американцы скажут: «She 

just arrived». Употребление простого глагола «иметь» связано с недоразу-

мениями, поскольку существует два вида перевода этого глагола «have» 

(американский вариант) и «have got» (британский вариант). Они оба пра-

вильны, но являются разными вариантами одного языка. В американском 

английском кроме этого стали очень часто появляться такие разговорные 

формы, которые совсем не характерны для британского английского, такие 

как «I wanna» – сокращение от «I want to» (я хочу), «I gotta» – сокращение 

от «I got to» (я должен). 

Какой же английский учить – британский или американский? Ответ на 

этот вопрос зависит от того, для чего нам нужен язык. Кстати, в россий-

ских школах принят британский стандарт английского языка, то есть 

большинство учебников и словарей составлено именно по этим правилам. 

Преподаватели и филологи спорят, какой английский необходимо изучать, 

ведь с одной стороны британский вариант можно считать классическим, и 

мы просто обязаны изучать его, но с другой стороны, носителей американ-

ского английского намного больше, что дает нам большую свободу обще-

ния, а это то, чего мы и хотим добиться, начиная изучать иностран-

ный язык. На самом деле, большой разницы в том, какой язык вы будете 

изучать, нет, ведь носители обоих языков прекрасно понимают друг дру-

га, а значит, поймут и вас, так что без сомнений просто изучайте англий-

ский. 
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